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KOHBEPCISI IMEHHHUKIB HA ITIO3HAUEHHS
YACTHH TLJIA JIOJUHU B META®OPHUYHI JI€CJTOBA
B AHIJIIMCBHKIN MOBI

Y yenmpi ysacu cmammi — memaghopuuna xouneepcis, axa nepeddbauac ymeopenus memagpopuu-
HO2o diecniosa 8i0 iMeHHUKA 6e3 3minu 1o2o hopmu. Lle aeuwe susuaemovcsa 6 cmammi Ha mamepiani
60 cmunicmuuno HetimpanrbHUX IMEHHUKIS, Wo HA3UBaIOMb Yacmuny mina noounu. Hanpuxnao, back
(cnuna) — to back (niompumysamu), belly (xcusim) — to belly (nadoumamucsa, nadysamucs), elbow
(nixomw) — to elbow (3uesadciueo nosooumucs), face (obnuuus) — to face (cmuxamucs 3 YUMocCs),
finger (naneywv) — to finger (8uznasamu, scmarosnosamu), jaw (werena)— to jaw (206opumu 00820
i HyOHo), shoulder (naeue) — to shoulder (63amu na cebe gionosioanvHicme, mszap).

Jocrioorcennss gcmarnosuno, wo iz 60 iMeHHUKI8 Ha NO3HAYEHHS YACTMUK MILA 8 AHSIUCHKIN MOGL
26 nepexodsams y 0iccnosa 3 MemagopuuHuM 3HAYEHHAM, NPU YbOMY HAUOIbW AKMUBHO 8MACHY-
MUMU 8 Npoyecu Memapopuunoi KOHeepcii UABUNUC IMEHHUKY, AKI HA3UBAIOMb YACMUNHU Mind,
PO3MAUOBAHT HA 2071081 THOOUHUL.

Buesuenns mexanizmie memaghopuyno2o nepenecenHs Ha mamepiaii Ci8 yici epynu nokasanio, uo
PO3BUMOK MemahoOpUyHO20 3HAUEHHS JIECT080M OA3YeEMbCs HA OiticHil (i3uyHill nodibHocmi, AKa
8 OKpeMUX 8UNAOKAX Modce Oymu 00no8HeHa acoyiayiamu. 3apixcosano dexintbka npuxiadis, Koiu
Memadghopuune nepenecents OA3yeMbCs Ha cxoxcocmi cumyayii. Lle xapakxmepHno ons Odiecnis, sKi
BIICUBAIOMBCAL Y CKAAOT (DpA3€0n02i3MIB.

Yuacmes acoyiayiii y npoyeci memagopuurnoeo nepeocmucnenns npuzgooums 00 NOAGU OYIHKU
8 CIPYKIYPi MemapoputHo20 3HAUEHHS, NPULOMY 30€0iIbUI020 UOembCs NPO He2AMUBHY OYIHKY, AKY
saghixcosarno 6 3HauenHsx 8 i3 26 memaghopuunux Oi€ciie, ymeoperux 6i0 IMeHHUKI8 HA NO3HAYEHHS YaC-
mun mina. Oyinka, Ky 3aK10A0€H0 8 CeManmuyi Mmemapopuynux 0iecis, nposeIAEmsvcs 6 ix deiniyisx
yepes Ne6Hi 1eKCUUHI OOUHUYE 3 He2AMUBHOK CEMAHMUKOTO, SKI Hanexicams 00 PI3HUX YaACMUH MOBU.

Ananiz cemanmuynoi cmpykmypu 0Ieciis, YmeopeHux 6i0 IMEeHHUKI8 HA NO3HAYEeHHs YACMUH mind,
O0eMOHCMPYE, W0 8 6a2amboXx UNAOKAX X 3HAYEHHS € Pe3)IbMAmom 63aeMO0Ii 080X CEMAHMUUHUX NPO-
yecig — memacghopuszayii ma memonimizayii. e ModicHa 6sadxicamu XapakmepHow pucor Jieciie 00cIi-
ooicysanoi epynu. Ilpoyecu memonimizayii nposensaomscs 6 suauennsx 11 i3 26 dieciig, wo eusuaromcs.

Y cmammi pobumuvca 6ucho60K, Wo KOHEEPCIsl, AKA CYNPOBOOIHCYEMbCI Memagopuzayiero, ino-
CMpY€e HAO38UYALIHI Memahopoymeoprooyu Nomenyii aneniticbkoi Mogu. Bona € oOHuM i3 6Hympiui-
HIX MeXauizmie MOo8U, sIKi npu36005msb 00 NOAGU 8 Hill 8eIUKOI KitbKocmi memagop.

Knwuogi cnosa: imennux, diecnoso, memagopuune neperecents, mema@popuyna KOHeepcis, aco-
yiayis, MEmoHIMIAL.

IocTanoBka mpo6saemu. B ieHTpi yBaru crarti —
MeTadopuiHa KOHBEpCis, sika nepeadadae yTBOpEHHS
MeTaopuvHOro Ai€cnoBa Bix iMeHHUKA (B HOro
npsMoMy abo MetadopuIHOMY 3HAUCHHI) 0e3 3MIiHK
fioro ¢opmu. Lle siBuIIIEe BUBUAETHCS B CTATTI 3a I0TIO-
MOTOIO CJIiB, IO HA3WBAIOTh YaCTHUHM Tija JFOTUHM.

Jlo HHMX HamexaTh Taki CIOBa, sK, HalpUKIAl,
arm (pyka BiJ KHCTI 110 Tuieda), back (ctimna), beard
(6opona), chin (minbopinms), eyebrow (6poBa), face
(obmuuus), forearm (nepearmnivus), hand (pyxa), heel
(’ara), hip (cTerHo), knee (komiHO), knuckle (cyrmob
nanblis), mouth (pot), neck (mus), nose (Hic), shoul-
der (mneue), stomach (KuWBIT), thumb (BenwKUH
najenb pyku), thigh (CTerHO Bix Tazy A0 KoOJiHA),
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waist (Tanis) i Tak gani. Beeoro Oymo mpoanamizo-
BaHO 60 IMEHHUKIB.

Crhig 3a3HaUWTH, [0 JEKCHYHI OJMHUII Ha
MO3HAYCHHS YACTHUH Tijla JIFOJUHU HAJCXKHUTh [0
CJIIB 3 HAIPOU Y/l PO3BUHEHOI CHHOHIMI€. Malixke
BCl CJIOBa MalOTh IMUPOKiI CHHOHIMIYHI pANU, AKi
CKIIQJAI0ThCS 13 CIiB, IO HAJEXKAaTh A0 PI3HUX CTH-
JIiB MOBJICHHSI, HAIPUKJIAL, face (00nuuus) — coun-
tenance (HeutpanwvHe), kisser (pO3MOBHE), mug
(po3moBHE), pan (po3MOBHE), puss (PO3MOBHE),
visage (weWrpansHe) Ta iHm. O0’eKkTOM mi€ei po3-
BIIKM CTaJd JIMIIE TOJOBHI CTHJIICTUYHO HEM-
TpaJdbHI MOBHI OIWHWIII Ha IMO3HAYEHHS YaCTHUH
TUJIa JIOAMHYU; YUCICHHI CHHOHIMU (CTHJIICTHYHO
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HEHTpallbHI Ta Hacammepel CTUIICTUYHO MapKo-
BaHi) B Liif poOOTi HE BUBYAIINCE.

[Nepexin iMEHHMKAa Ha MO3HAUYEHHS YAcTWUH Tijia
JIONVWHU B MeTaopuyHe TIECTIOBO LIIOCTPY€E iMEH-
HUK shoulder (tuteue). Lle# iMCHHUK Ha IMO3HAYCHHS
YaCTUHU TYITyOy Bijl IIHi IO PYKH 3aBASKH HYITHOBIN
JIepUBallii IOYNHAE BXKUBATHCA SIK JIIECTIOBO (f0 shoul-
der — Oparu Ha mJede; BiNIITOBXyBaTd BOIK, Mpo-
HITOBXYBATHUCS), TOOTO (QOPMYIOThCSI 3HAYEHHSI, SIKi
[O3HAYal0Th J1I0, B BUKOHAHHI SKOI ILI€Yl JIFOMMHU
BiJIITpalOTh TEBHY pOJb. PO3BUTOK 3HAUEHHS IPO-
JOBXKYETBCS, YTBOpEHE [i€cIOBO MeTa(opuiHO
MEPEOCMUCITIOETBCS 1 THM CaMUM PO3LIMPIOE CBOIO
(hOpMOYTBOPIOBANILHY TTApaurMy: take on a burden
or responsibility (bpatn Ha cebe Tsarap, 000B’SI3KH,
BIMOBIATBHICTE) [9]. AcomiaTHBHA ceMa Baru, sika
OB’ s3aHa Y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH 31 CIIOBOM nieue,
cTajla BUPILIAJIBHOIO Ul METaQOpHUYHOro INepeHe-
CeHHS 1 mpu3Bena 10 GopMyBaHHS HOBOTO 3HAYCHHSI.

TakuM YMHOM, TIPEIMETOM JIOCHIKCHHS B CTaTl
BUCTyNae MeTaQopuyHa KOHBEpCis SK 3acid yTBO-
peHHs MeTadOpUYHUX TIECIIB, a 00’ €KTOM — MeTa-
(hopuyHi Ii€cioBa, M0 YTBOPEHI METOmoM MeTtado-
pUYHOi KOHBepcii Ha 06a3i IMEHHHKIB Ha MMO3HAYEHHS
YaCTHH T1JIa JIFOAUHHU.

AHani3 ocraHHiXx aocaigkens i myOmikauiii.
Cri 3a3HAYUTH, IO I CTATTS TPOIOBXKYE CEPiro
myOITiKaIii, IKy po3Mo4YaTo aBTOPOM 3 ITi€l TpoOieMu.
Ha neit yac yxe omucaHo po3BUTOK MeTadOpHUUHOT
KOHBepCii Ha Marepiani Irpylnd IMEHHHKIB Ha TO3Ha-
YeHHS TBapuH [2; 4; 5], CUMIOTOMIB 3aXBOpIOBaHb
moguaE [3], a Takox morogHUX sABUI. IlmanyeTncs
3IYYATH JO PO3IVIAY IHINI JIGKCHKO-TEMAaTHIHI
rpynu ciiB. KoHBepcis, sika CynpoBOIKYETbCS MeTa-
(hopuzartti€to, TIOCTPy€E HaI3BUYANHHI MeTadOpOyTBO-
PIOIOYH MOTEHINIl aHmIilichkoi MOBU. BoHA € omHUM
i3 BHYTpIIIHIX MEXaHi3MiB MOBH, SIKi MPU3BOIATH
JI0 TIOSIBM B Hill BelHKoOi KibKocTi MeTadop. Takum
YUHOM, JOCTIPKEHHS 30CEpemKeHO Ha aHaji3i elre-
MEHTa BHYTPILIHBOI CTPYKTYpH MOBH, K2 3arajiom
cnpusie nosiBi Mmetadop, a He MPOCTO Ha OMKCI MeTa-
(OpUYHHX YTBOPEHB, IO € OLIBII TPAJUIIHHIM M-
XOJIOM Y Cy4aCHHX PO3BiJKax mpo metadopy.

ToBOpsiuM Mpo KOHBEPCIIO, BapTO 3a3HAYMTH, 1IIO,
HEe3Ba)KaIouX Ha Te, IO 1HTepeC I0 KOHBEPCii B JIiHT-
BICTHUIII HIKOIIM HE BIIyXaB, META(QOPHUYHUI acIeKT
LBOTO SIBUINA 3aJHIINBCS 11032 MEXaMH JOCIHTIKEHb
[6]. 3 uporo mornsAmy BUBUCHHA MeTaOPHUYHOI KOH-
Bepcii € akTyalbHUM 1 TakuM, IO PO3IIHPHUTH YSB-
JIEHHS TIPO MOXJIMBOCTI JIEPUBAIIIHHUX IPOIIECIB
Yy MOBI, 30KpeMa aHTITiHCHKIH.

Jlexcuka, 110 Ha3WMBa€ YAaCTHHU Tijla JIOAWHU, —
JOCUTH TOMYJISIPHUN 00’€KT JOCHIKEeHb Yy JIiHTBic-

Tuli. Ha3eu 4acTHH JIOACHKOTO Tijla HaJeXarh JI0
OCHOBHOTO CIIOBHHUKOBOTO (poHIY Oymb-iKOi MOBH,
BOHM € HOCISIMH B)KIMBHX JUISI KyJbTypH 3HAYEHb,
110 YTBOPIOIOTH ii comatnunuii kox [1, c. 38]. Coma-
TU3MH JIy’K€ YiTKO BiZOOpaKaloTh YSBICHHS JIIOIEH
po cebe Ta oTouyrouuii cBiT. SIk HOCIT IEBHOT JIiHT-
BiCTHYHO-KYJIBTYpPOJIOT1YHOI iH(OopMAallii BOHU BUBYA-
FOTBCSI K OKPEMO, TaK i B CKJIami (ppa3eosorizMmiB
Ha Marepiasli ofHiel MOBM Ta B paMKax JIOCIHI[)KEeHb
31CTaBHOTO XapakTepy.

L5 cTaTTs BIAXMISETHCS Bijl TPAAMIIIHHOTO (Ppase-
OJIOTTYHO-KYJIBTYPOJIOTTYHOTO IMiXOAy 10 BUBUCHHS
ciiB 1i€ei rpynu. B Hilt ciioBa Ha MO3HAYEHHS YaCTHH
TiJla PO3TIATAIOTHCS K OCHOBA IJIS TIOSIBH MeTado-
PUYHUX JEpUBATIB (Hi€CTIB), SIKi BIIPI3HIIOTHCS Bij
CJIOBAa-OCHOBH (IMEHHMKA) JIMIIE CBOEIO (HOPMOYTBO-
PIOBAJILHOIO MapaAuTMoIo. B mpoMy mosnsirae HOBU3Ha
1 aKTyaJIbHICTh HAIOT PO3BIIKH.

IlocTanoBka 3aBaaHHfA. 32 METy B CTarTi cTa-
BHUTHCS — OMHCaTH MeTahOpUIHY KOHBEPCIFO K 3aci0
CJIOBOTBOpPY 1 MeTapopryHOTO 30aradyeHHsl aHTIiK-
CbKOT MOBHM Ha MaTepialli IMCHHUKIB Ha MO3HAUYCHHS
YaCTHH Tila JONMHU. BkazaHa meTa 3yMOBHIIA Taki
3aBJIaHHS:

1. Ommcarn MexaHI3MH PO3BHTKY MeTadopud-
HOTO 3HaYEeHHS ITi]T Yac Mepexoy iMeHHUKa Ha TTo3Ha-
YeHHsSI YaCTHH TiJla JIOMUHU B MeTadOpUYHE Ji€Ec-
JIOBO.

2. OxapakTepu3yBaTH CEMaHTUKy MeTadopHy-
HUX JI€CTIB, yTBOPEHHUX BiJ IMEHHHUKIB Ha MO3Ha-
YeHHS YaCTHH TiNla JIFOAWHU.

Buknan ocHoBHoro marepiauy. [locmimkeHHs
MoKa3aJo, mo 13 60 iIMEHHUKIB Ha IMO3HAYEHHS Yac-
TUH Tijla JIOAWHU B aHDIIHCHKIN MOBi 26 mepexo-
ISTh Y Ji€ciioBa 3 MeTapOPUYHUM 3HAUEHHSM, IO
ckiagae 43% BcixX CiB 1 € TOBOJII BUCOKUM IIOKa3-
HHUKOM. J[71s1 mopiBHAHHS: 13 60 CJ1iB HA MO3HAYCHHS
TBapWH B aHTJIIHCHKiM MOBi 35 po3BuBalOTh MeTado-
puuHe 3HadeHHA y ¢dopmi giecnosa; 30 iMEHHUKIB
Ha MO3HAaYCHHS XBOPOOIMBUX CTaHiB € 023010 yTBO-
penHs 20 MmeTahOpUYHUX TIECIIB, a 13 60 IMCHHHKIB
Ha MMO3HAYCHHS MOTOMHUX SBUII 29 y MOAATBIIOMY
pPO3BHBAaIOTh 3Haue€HHA y (opMmi MeTadOopUIHOTO
JECIIOBA.

Chin Bii3HAUMTH, 10 Cepe/l IMCHHUKIB Ha TIO3HA-
YeHHsI YACTHH TiJIa MO>KHA BUIUTUTH TPYIIH, SIKi OLTBLI
aKTWBHO, HDX IHINI, BTATHYTI B Iporecu merado-
pudHOI KoHBepcii. Tak, HaHOLIBII aKTHBHI 3 ITHOTO
OISy IMEHHWKH, SIKi HA3WBaIOTh YacTHHHU Tija,
po3TamoBai Ha rojoBi (9 iMEHHHKIB); HA Ipyromy
MICITi — IMEHHHKH, 1110 HA3UBAKOTh Pi3HI YACTHHU Tija,
SKi TMOB’s13aHi 3 pykoto (7 iIMCHHUKIB); Maiike OJHa-
KOBOIO KUIBKICTIO TIPEJCTaBIE€HI TPYNH IMEHHHKIB,

127



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: @inonorisi. Conianbni komyHikauii

0 MAaloTh BiNHOMIEHHS 10 HOoru (3 iIMEHHHKA),
TynyOy (3 imMeHHWKa) Ta iMEHHUKH bome (KicTKa),
muscle (Myckyn), skin (wkipa), blood (kpoB), sKi
00’ e THYIOThCS B TPyIy «PizHEe».

Sk BimOMO, ITyCKOBHUM MeEXaHi3MOM I MeTado-
PUYHOTO MEPEHECEHHS € CXOXKICTh, IKa MOXKE OyTH K
peanbHOIO, TakK 1 ysABIIOBaHOW. CBiIOMICTh TBOPI
Mmetadopu Moxe yIBHTH 1 3adikcyBaru B MeTadopi
MOJIOHICTh MK OY/Ib-SIKUMHU 00’ €KTaMH Ta SBUIIIAMH,
HaBiTh THMH, SIKi B HAYKOBOMY 00’ €KTHBHOMY PO3Y-
MiHHI HE MOXYTh TOPIBHIOBAaTHCh, TOMY IO Haje-
JKaTh JI0 MOJSIPHO MPOTUIICKHUX KIIACIB 1 CHCTEM.

Criennikor0 TpynH JEKCHKH, IO BUBYAETHCS,
€ Te, mo MeTadopuvHe MEePEHECEHHS BiI0yBa€ThCS
Ha OCHOBI peanbHOI mozaibHocTi. He 3adikcoBano
KOTHOTO TIPUKIAJTY, KOJIM O TepeoCMUCIIOBABCS
BUHSTKOBO KOHOTATHBHHIA KOMITOHEHT IJIEKCHYHOTO
3HAYCHHS CJIIB — Ha3B YaCTHH TiJia 0€3 ONopH Ha Jiii-
CHI XapaKTepHCTUKU. B KOXHOMY pa3i MOIITOBXOM
UIE MeTa(OpUUHOTO CIOBOTBOPEHHS BHUCTYMAIOThH
peanbHi Qi3UYHI 1 QYHKIIIOHATBHI XapaKTEPUCTHKH
YaCTHH TiJIa; CXOXKICTh MK HAMH 1 THUMH IIpOIIe-
camu Ta 00’ €KTaMH, IO OMHUCYIOTHCS, TPU3BOIHUTD JI0
MOSIBU BMOTHBOBaHUX MeTagop.

Tak, HarpuKIaj, iIMCHHUK back Mae Ba 3HAUCHHS:
1) the rear surface of the human body from the shoul-
ders to the hips (ctiuna); 2) the spine of a person or
animal (cnmaHUHR Xpebdet, XpedeTHMIt cToBI) [9].

Ha 0a3i iMmeHHuMKa back 31 3HAYEHHSM «CIIHHAY
YTBOPIOEThCA MeTaopruiHe AiecioBo fo back 3i 3Ha-
yeHHsM 1) withdraw from (an agreement, a promise,
etc.) (YXWUIATUCS BiJ JTOMOBJIEHOCTI, OOIIMHKY 1 TaK
namni) ta 2) face something at the back: Our house
backs on (to) the river (Ham OymuHOK BHWIXOAWTH
TWJIBHOIO CTOPOHOIO Ha PiuKy) [9].

3HaueHHA «CNUHHHHA XpeOeT» pPO3BUBAETHCS
y MetadOpUYHE JIECIOBO, SIKE NMEpelae ik mij-
TpuUMKH ((piHaHCOBOI, MaTepiaIbHOI, MOPAIBHOT).

OO6uaBa 3HaYeHHS 00’ €IHYIOTHCS i Yac X KOH-
Bepcii B JI€CIIOBO, sIKE MO3HAYAE HAJITAHHS MY3HKaIlb-
HOI MIATPUMKHU TOJIOBHOMY BHKOHABIICBI B TOITYJISIP-
Hill My3HII.

Bci miecniBHi MeradopuyHi 3HAYEHHsS L€l JieK-
CeMHU € pe3yasraToM MeTadopudHOi iHTepHpeTarii
peanbHUX (I3MYHAX BIACTHBOCTEH TIIEBHOI dHac-
TUHH Tijla JIOMUHH, TAKUX K PO3TALIyBaHHS MO3a1y
Ta (pyHKUii MATPUMYBaTH TOJNOBY K LIEHTpPa HEPBO-
BOI Ta pO3YMOBOI AiSTILHOCTI JIFOJIHU.

Imennuk belly (xuBiT) mepexoauth y Metado-
pudHe miecioBo fo belly — swell or cause to swell
(Hamumarucs, HagyBatucs): as she leaned forward
her pullover bellied out; the wind bellied the sail
out (cBetp, mapyca posnumarotecs) [9]. Hediniuis
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AHDIIACHKOTO IMEHHHUKA OOMEKYETHCSA BKa3iBKOIO
Ha MiCIle pO3TalTyBaHHS Ili€i YacTUHU Tina (mepe-
IHS YacTWHA Tina JIoAuHM) Ta ii dyHKmito. OgHak
3aBJISIKK PEabHOMY JIOCBiTy HOCiT MOBH 3HAIOTh TIPO
e OJ(HY ii BIACTUBICTH, & CaMe Te, IO JKUBIT AYXKe
4acTo BUCTYTIAE yIepe, 3a3BHUai AyKe 1aneko yrie-
pen. Came 1 peaibHa BIACTHUBICTH MEPEOCMUCITIO-
€TBCS 1 TepexoauTh y MeTadopudHe 3HAYCHHS Ji€-
CIIOBA.

ImenHHK head BUCTYnae MO3HAYEHHSM BEPXHBOI
YACTHUHU JIFOJICHKOTO TiNIa, SIKa € PO3MIIIICHHSM 1HTe-
JIeKTy, YsBH, Tam’sTi. [nei Bepxa Ta moMiHyBaHHS
MEPEOCMHUCITIOIOTECSI T4 HAXOMAThH BTIJICHHS B TPhOX
MeTaOpUIHHMX 3HAUYEHHSX Ti€CIIOoBa to head, a came
1) be in charge of (ouomoBaTH, BecTn); 2) give a title
or caption to (OyTH Ha3BOIO, 3arOJIOBKOM); 3) appear
to be moving inevitably towards (something, espe-
cially something undesirable) (mpsMyBaTH HEMHUHYYE
Yy HaIpsSMKY JI0 90TOCh HEMPUEMHOTO) [9].

3adikcoBaHO JeKiTbKa MPUKIAdiB, KOIA MeTado-
pHUHE TIEpEHECCHHs 0a3yeThCs Ha CXOXKOCTI CHUTY-
amiid. e xapakTepHOo U Ii€cTiB, SIKi BXKHUBAIOTHCSA
y ckiani ¢paseonoriamiB. Hampukmnan, aieciaoBo fo
toe, 1110 YTBOPEHE Bijl IMCHHHUKA foe (TaJielhb Ha HO31)
€ KOMIIOHEHTOM (ppaseonorizmy toe the line (CyBopo
JOICPXKYBaTHCS TMpaBwi, MigkopaTucs). OCHOBOKO
JUIS TIEPEOCMUCIICHHST Y I[bOMY pa3i € He CXOXICTh
MiXX YaCTHHOIO TiJla Ta iHIIUM 00’ €KTOM, a I1iJ1a CUTY-
alfis, a camMe CHTyallis, KOJIHM JIIOOuUHa 0e3yMOBHO
MiAKOPSETHCS TIPAaBUIIaM, CXO0XKa Ha CHUTYAIF0, KOJH
JIOAMHA CTa€ Ha CTApTOBY JIHIIO TIEpes ITOYaTKOM
MIEPETOHIB, 1 MaNbIl HOTH HE MOXYTh 3a Hel BHCTY-
natu. Cii BIAMITUATH, IO BUpA3 foe the line B fioro
IPSIMOMY 3HA4YCHHI € METOHIMIEIO, a B IEPEHOCHOMY
3HA4YCHHI — MeTaoporo.

He3Baxkatoun Ha Te, O peanbHi BIACTUBOCTI —
000B’s13K0Ba TIepeayMOBa ik METapOPHUIHOTO TIepe-
OCMHUCJICHHSI CJIiB — Ha3B YACTHH Tijla JIIOAUHH, CIIO-
CTEpEXKEHHS TOKa3ylTh, MO0 B 0ararb0x BHMAJKaX
BOHH 3MIIIYIOTHCS 3 aCOIAIISIMH iJ] 4ac MEePEXOAy
IMEHHUKIB y MeTadopuyHi jaiecioBa. ToOTO MoXHa
3poOUTH BUCHOBOK, IO 0asa IS MEepeOCMHUCICHHS
B TaKUX BUTAJKaX — peaabHo-acoIriaTueHa. I1poitio-
CTPYEMO CKa3aHe Ha KOHKPETHHUX MPHKIAAX.

Imennuk knuckle (cyrmo0 manbiis) MEPEexXOnUTh
y HeMeTadopuiHe JI€CIoBO to knucle — rub or press
(something, especially the eyes) with the knuckles
(TepTH, HAPHUKIIAJ, Ol KiCTOYKAMH IAJIBIIIB, TIOCTY-
KaTh Kictoukamu manbIliB) [9]. Lle miecmoBo po3su-
BAa€ TAKOX J1Ba MeTapopuuHUX 3HaueHHsL: 1) (knuckle
down) apply oneself seriously to a task (pimryue B3s-
TUCA 3a 1i10); 2) (knuckle under) submit to someone
else s authority (MOCTYTIUTUCS, T IKOPUTHCS, BH3HATH
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cBOIO Iopasky) [9]. Meradopuuni 3HaueHHS Ti€cioBa
to knuckle BUHMKaIOTH y pe3ynbTaTi pO3BUTKY 1 3IUTTS
JBOX HampsiMiB MucneHHs. [lepmmii 6azyeTbcst Ha
MOPIBHSHHI 3 PEaNbHOI0 CHUTYAIlI€I0, KOJNH JIFOIUHA
pilTyde CTyKa€e MO TBEPAiit MOBEPXHI MEPIN HiXK TPH-
WHSTH BaXITUBE pillleHHs 200, HABMAKH, Ma7a€ HABKO-
JIIIKY 1 TOPKAETHCS KICTOUKAMU TAJIBIIIB ITiIOTH Ha
3HaK migkopu. Jlpyruil HampsiM MHUCJIEHHS — acolia-
tuBHUHA. Cyriio0u manblis TBEpi, 8 TBEPIICTh TPaau-
IIIHHO aCOIIIOETHCS 13 CHIIOIO Ta PIIIYJICTIO.

VY nedinilii iMEHHHKA 70Se aKIEHTYIOThCS JTHIIE
dopma Ta (QyHKIIOHAIEHE TPU3HAYCHHS OO0 €KTY
3 muM imeHeM. [edininii MetadopuyHOrO IiecioBa
fo nose, yTBOPEHOIO BiJl IbOTO IMEHHWKA, MIMPLIi 32
ceMaHTHYHUM 00csroM. OkpiMm 3aranbHOi i7ei mepe-
CyBaHHS, BOHHM OIUCYIOTH Jii, SIKi MOTPEOYIOTH IS
CBOTO 3IiHICHEHHS TaKWX pPUC, fAK IliKaBicTh — look
around or pry into something (OTIAAaTH 3 HAAMIPHOIO
I[IKaBiCTIO, COBAaTH HOCA), HAMOJECTIUBICTL — detect by
diligent searching (BUSBUTH B Pe3yJIbTaTi HAIOJICTIIM-
BOTO TIOIIYKY ), 00epeKHICTE — (0f a vehicle) move cau-
tiously forward (0b6epexxHO TIepecyBaTHCh Briepes (Tpo
TpaHCHOpTHHIA 3aci0)) [9]. OueBuAHO, IO MO TOBXOM
JUTS TIOSIBU METaOPUYHUX 3HAYCHBb, OKPIM peasbHOI
CXOXKOCTI, OyJIM acorriaiii i3 TBapUHOO, JIS SIKOI HiC
€ OCHOBHHUM JDKEPENIoM iH(popMallii, i IepI HiX MI0Ch
3po0uTH, TBapHHA OOHIOXYE BCE HABKPYTH, 00EPEIKHO
1 TIOBLTBHO TIPOCYBAIOYHCH TIPH LHOMY.

Imenank muscle (MycKyi) TpaauIliiHO acoIlifo-
€ThCSI B MOBI 1 COIliyMi 3 ifeero cuin. OiHe 13 3Ha4YeHb
AHIIIHACHKOTO 0araro3HauHOrO IMEHHWKa muscle —
cuna, Bnaga. Came acowiaris i3 cuioro, a He nediHi-
ITis1, B SIKIH OMTUCYIOTHCS PeaIbHI Qi3UdHI XapaKTepHC-
TUKH JaHOT YACTHUHH TiJia JIIOMWHH, JISKUTh B OCHOBI
yTBOpeHHsI MeTaopuyHOro jiecimoBa fo muscle,
sIKe Ma€ B aHNIICHLKIM MOBI JEKUIbKA 3HA4Ye€Hb, aje
BCi BOHU 0a3yloThCs Ha ifiel Ciin Ta (Pi3UYHOI mepe-
Barv — BUKOPHUCTOBYBATH CBOIO CHITy 200 BIUIUB, 1100
BTPYTUTHUCH B Jia iHIIOI JIIOAMHN a00 MPUMYCHUTH
KOTOCH IIOCH 3poouTH [9].

AcoriaTuBHE Ta peallbHE TOHKO MEePEeIUTiTal0ThCsS
B MeTaOpHYHMX 3HAYCHHSX JIECIIB, YTBOPCHHX
BiJl IMEHHUKIB HA [IO3HAYEHHS YACTHH TUJIa JIIOAUHU.
B neskux BumagKax TiIbKA PETEILHUN aHAII3 T03BO-
JISIE 4ITKO CKa3aTH, JIe 3aBEPIIYEThCS peaibHa OCHOBA
JUIS METa(pOPUYHOTO TMEPEHECEHHS 1 MOYMHAETHCS
rpa acorariii. Aje He3aJleKHO BiJl TOTO, HACKUTBKA
OUYCBUJIHA peajibHa CXOXKICTh, MOXKHA 3 BIICBHEHICTIO
CTBEP/DKYBATH, 1110 BOHA TIPUCYTHS sIK 0a3a JIjIs mepe-
OCMUCJICHHS B 3HAYCHHIX BCiX MeTa)OpHUIHHX i€-
ciiB. PisauMu Moxke OyTH CTyneHb ii MPUCYTHOCTI
Ta YacTKa acoraliii, ski GopMyroTs MeTadopuvHe
3HAYCHHS CIIOBA.

VYdacTe acomiamiii y mporeci meradopHIHOro
MEPEOCMHUCIICHHST TIPU3BOAMUTL JIO TOSBU OI[IHKH
B CTPYKTypi MeTad)OpUYHOTO 3HAYEHHS, MPUIOMY
3Me0ITBINIOT0 MIEThCS NP0 HETAaTWBHY OIIHKY, IO
BiJNOBiZla€ 3aralbHUM BUCHOBKaM Y JIiHTBiCTHIII TIPO
Te, IO JIIOMHA Ma€ OUIBITY CXHIBHICTH OI[IHIOBATH
I0Ch HETAaTUBHO, HI)K MO3UTUBHO (y TOMY CEHCI, 110
TTO3UTHUBHE CIPUHMAETHCS SK 3BHYAMHE 1 OTPHUMYE
HeHTpanpHy omiHKy) [7, c. 103; 9, c. 263]. Hagitb
Olnblue, JIIOIWHA anpiopi HE MOXeE OLIHIOBAaTH CBOE
BJIACHE TIJI0 HETaTUBHO, a TOMY acOI[iaTMBHICTh —
roJIOBHA YMOBA TIOSIBU Yy JIIECIIOBA 37aTHOCTI Hera-
THUBHO OILIIHIOBATH IPOIEC a00 CUTYAIliI0, Ky BOHO
omucye. HeraTnBHa OIliHKAa TIPOSBISETHCS B 3HA-
YeHHsX § i3 26 MeTaQopHYHUX JIECIIB, YTBOPEHHUX
BiJ IMEHHHKIB Ha ITO3HA4YeHHs JyacTUH TUIa. OIiHKA,
SIKY 3aKJIaJIcHO B CEMaHTHIl MeTaQOPHYHHX Ji€CIIiB,
NPOSBISETECS B 1X AeiHILisAX Yepe3 NeBHI JEKCUYHI
OJMHHUIIl 3 HETAaTMBHOIO CEMAaHTHUKOIO, KiI HaJIeKaTh
JIO PI3HUX YaCTHH MOBH.

Hanpuknan, npucniBauk dismissively (3HeBax-
nuBO) B Aedininii MmetadopruyHOro Aieciosa fo elbow
(Big elbow — nikoTh) — treat (a person or idea) dis-
missively (BITHOCUTHUCH IO KOTOCh / YOTOCh 3HEBaXK-
JIUBO); IMCHHUKH deception (0OMaR), fraud (maxpai-
CTBO) B IBOX Je(iHiligX MeTadOPUIHOTO Ji€CIOBA 10
palm (Big palm — nonous) — 1) persuade someone to
accept something by deception (mepeKoHaTH KOTOCh
O0Ch TPUHHATH 4Yepe3 oOman), 2) sell or dispose
of something by misrepresentation or fraud (mpo-
JIaTH TOCHh 3aBISIKU IIaXPaCTBY); MIECIOBO swindle
(oOmaHIOBaTH, ONIYKYBaTH, OAYPIOBaTH) B AeQiHimil
niecioBa fo skin (Big skin — mxipa) — take money from
or swindle someone (3a0patu y Koroch rpoiri adbo
00aypuTH Korocs) [9].

SIKII0 TOBOPHTH 3arajiom, TO B paMKax JOCIiKyBa-
HOI TPYTIH TTePEBAKAIOTH TIECIIOBA, SIKi HEUTPAIIBHO OITi-
HIOIOTh PEMPE3CHTOBAHY Yepe3 MeTadopy peaibHICTb.

[NepernuieTenHs aconiaTHBHUX Ta pealbHUX Pi3uy-
HUX pHC, sKi (OPMYIOTH peajbHy MOAIOHICTH MiX
YaCTUHOIO TiJIa Ta TPOIECOM, SKHA HA3UBAETHCS
i iMeHeM, HE €IUHUN MOMEHT, SKUH YCKIAITHIOE
CEMaHTUYHY CTPYKTypy MeTapOpHUIHUX MIi€CTIB.
XapaKkTepHOI PHUCOIO JIE€CIiB, YTBOPEHUX BiJ[ IMEH-
HUKIB Ha TIO3HAYEHHS YaCTUH Tija, € Te, IO iX 3Ha-
YCHHS € Pe3yJIbTaTOM B3a€MOJII] IBOX CEMaHTUYHUX
nporecie — Meradopusarii Ta MeToHimizamii. IIpo-
IIeCH METOHIMI3allii IPOSBIAIOTHCS B 3HaUeHHAX 11 13
26 mieciiB, 10 BUBYAIOTHCS, 10 cKitagae 42%.

JloknaaHime po3riisiHEMO IIe SBUIIEC Ha MTPUKIAT]
MeTadOPUIHOTO JiECTIOBA fo jaw (Bill jaw — 1iernena).
B ocHOBi Mera)OopHYHOrO 3HAYCHHS LLOTO Ji€-
cnoBa — talk at length about sb s faults, behavior, etc.,
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gossip, chatter (TOBOPUTH OBIO 1 HYAHO; IIEPEKOBYBATH
T€ caMe; YMTaTh MOpalib, BUYUTYBaTU (KOMYCh); Jias-
THCS, JIMXOCJIOBUTH) — peajbHa CXOXKICTh 3 MPOIECOM
JIOBTOTO TTePEKOBYBaHHS 1Ki, IKHH Mepei0avyae akKTHBHY
poboty mener [9]. O0uaBa MPOIIECH, ONMH 3 SIKHX OITH-
CYETBCS TIECTIOBOM B HOTO IPSIMOMY 3HA4YEHHI, a 1HITIHH —
MeTa(pOpUYHO, BHKIMKAIOTh CXOXKI HETIPUEMHI €MOITii,
1 00uIBa MpOIIeCH TIepe0avaroTh 3aCTOCYBaHHS IIIEJIeTl,
TOOTO X JIHTBICTUYHA iHTeprperamiss Oa3yeThCs Ha
pearbHiN METOHIMIYHIN CYMIKHOCTI.

YyacTh MEBHOI YacTWHH Tia JFIOAWHU SIK yMOBa
JUTS 3IIMCHEHHS MPOIECY € TUM KPHUTEPieEM, SKHH Bifl-
MEKOBYE YHCTI HieciiBHI Meradopu Bix metadop,
AKi CTalM Pe3yJbTaToOM JBOX CEMaHTHYHHX IPOLECIB
MEePeOCMUCIICHHST — MeTadopu3alii Ta MeTOHiIMi3a-
mii. Ili mpormecw mepeTHHAIOTHCS B MeETahOPUIHUX
3HAYEHHSX JIECTIB to mouth (BiI mouth — poT) — say
something dull or unoriginal, especially in a pomp-
ous or affected way (TOBOPUTH IIOCh HYJIHE Ta HEO-
pUriHaIbHE TIOMIIE3HO 1 MaHipHO); fo face (Bin face —
obmuyst) — confront and deal with or accept;, have
(a difficult situation) in prospect (MaTu cIipaBy 3apa3
a00 y MEePCIeKTUBI 13 CKIIaTHOI0 CUTYAIII€I0); to thumb
(Big thumb — BenMKUH Tajeub pykKu) — wear or Soil
something by repeated handling (3asn03uTH, 3a0py/-
HHUTH OIOCh Yepe3 HaJMipHE BUKOpUCTaHHS) [9].

BucHoBkHM i mpono3uuii.

1. BuBueHHs MeXxaHi3MiB pO3BUTKY MeTadopud-
HOTO 3HAYEHHS y JIECIIB, YTBOPEHUX METOJOM METa-
¢opruyHOi KOHBepcii BiJ iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS
YaCTHH Tijla JIIOAMHH, TOKa3ye, M0 MeTadopryHe

3HAYCHHS (DOPMYETHCSA HA OCHOBI pealIbHOT (hi3UIHOT
CXOXKOCTI, IO THKOJIM MOXKE MOEJIHYBATHCH 3 acolli-
aIisiMM, sKi IIOB’SI3aHl B CBIZIOMOCTI HOCIIB MOBH
3 TIEBHOKO YAaCTHHOIO Tija JoguHu. [[iCHA CXOXICTh
K 06a3a s IepPeOCMHUCIICHHS TIPUCYTHS B 3HAUCHHSIX
Bcix MetadopuuHuX niechiB. PisHUMH Moxke OyTH
CTyHiHb 1i TPUCYTHOCTI Ta YacTKa acoliarfii, sKi
(dhopMyrOTh MeTaOpUYHE 3HAUYCHHS JTIECIIOBA.

2. VYyacte acomiamiii y mpomeci meradopud-
HOTO TIEPEOCMUCIICHHS MiJ] Yac Mepexony iMEeHHHKA
B JII€CIIOBO NPU3BOJUTDH 10 MOSIBH OLIHKH B CTPYK-
Typi MeradopuyHOro 3HaueHHA AiecnoBa. OIliHKa,
31€01IBIIOr0 HeraTuBHA, HasgBHA B ceMaHTHIl 22%
MeTa(pOpUIHNX JI€CITIB.

XapakTepHOIO PHCOI0 0ararboX Ii€CIHiB, YTBO-
pEeHHUX BiJ IMEHHHKIB Ha MO3HAYEHHS YacTHH Tija,
€ Te, 0 1X 3HAYCHHS € Pe3yJIbTaTOM B3aEMOJii JBOX
CEeMaHTHYHHX TMPOLECiB — MeTadopH3alii Ta MeTo-
HimMizamii. Tlporiecu MeTOHIMI3amii MPOSBISIOTHCS
B 3Ha4eHHAX 42% niecmiB 1i€l rpymm.

JocmimkeHns, mpoBeneHe Ha 0a3i iIMEHHUKIB Ha
MO3HAYCHHS YACTHH Tija JIIOMWHH, MTOKA3aJI0 BUCOKY
aKTHBHICTb KOHBEPCIHHO-MeTaOpUUHUX MPOLECiB
B aHNIINCHKiN MoBi. [InanyeTscs mormmOuUTH 1OCHi-
JOKEHHS 3aBJISIKM 3aJTyYSHHIO IO HHOTO 1HINUX JIEK-
CHUKO-TEMaTHYHHUX TPYIl CIlIiB. BHWBUEHHS TMpOIECIB
MeTtadopuvIHOT KOHBEpCii Ha Marepiajii pi3HUX 3a
TEMAaTHYHUM CKJIAJIOM TPy CIiB JI03BOJHUThH 3POOUTH
3arajJbHi BUCHOBKM LIOAO POJIi METapOpUYHOI KOH-
Bepcii sik 3aco0y CJIOBOTBOPY 1 MeTaoprUIHOTO 30a-
raueHHs aHTJIIHCHKOI MOBH.
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Kryshtal S. M. CONVERSION OF THE NOUNS THAT NAME HUMAN BODY PARTS
INTO METAPHORICAL VERBS IN ENGLISH

The article deals with the phenomenon of metaphorical conversion that involves creating a metaphorical
verb on the basis of a noun with the preserved form of the latter. 60 stylistically neutral nouns that name
human body parts are employed in the article to study the phenomenon under analysis. For example, back (the
rear surface of the human body; spine) — to back (to support), belly (the front trunk of the human front) — to
belly (to swell or cause to swell), elbow (the joint between the forearm and the upper arm) — to elbow (treat
dismissively), face (the front part of a person’s head) — to face (confront and deal with), jaw (each of the upper
and lower bony structures in vertebrates) — to jaw (talk at length, gossip), shoulder (the upper joint of each
of a person s arms) — to shoulder (take on a burden or responsibility).

The study has shown that 29 nouns (out of 60) that name body parts become metaphorical verbs through
conversion, nouns that name body parts that are situated on a person’s head being the most active participants
of the metaphorical processes — they form the biggest amount of metaphorical verbs.

The study of the mechanisms of metaphorical transference has shown that metaphorical meaning of the verbs
is based on real physical likeness which in some cases can be accompanied by associations. There have been
found several examples when metaphorical transference is based on the likeness of situations which is typical
of the verbs which are used as the components of phraseological units.

Metaphorical transference which involves associations results in evaluation as a part of metaphorical
meaning of newly formed verbs. Negative evaluation has proven to be dominant and is discovered in
the meanings of 8 (out of 26) metaphorical verbs. Evaluation in the semantics of the verbs is manifested in
their definitions through certain lexical units with negative semantics that represent different parts of speech.

Analysis of the semantic structure of the verbs reveals that in many cases their meaning is the result
of the interaction of two processes — metaphorical as well as metonymical transference. Metonymy is found in
the meanings of 11 verbs, it can be regarded as a characteristic feature of the semantics of the verbs under study.

The article concludes that conversion, which is accompanied by metaphorical development, illustrates
significant metaphorical potential of the English language. It is regarded as one of the inner mechanisms
of the language that fills it with metaphors.

Key words: noun, verb, metaphorical transference, metaphorical conversion, association, metonymy.
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